
 

 

-๑- 

 

 

 

แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

(Written consent) กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

ภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

 

 

 

 

 

กรมควบคุมมลพิษ 

 

 

 

 

 

กันยายน ๒๕๖๕  

 



 

 

-๒- 

สารบัญ 

 หนา 

๑. หลักการและเหตุผล ๔ 

๒. บทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๕ 

 ๒.๑ บทบัญญัติหลักท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท ๕ 

 ๒.๒ บทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับการใชปรอทท่ีไดรับอนุญาตและการรองขอขอยกเวน ๗ 

 ๒.๓ บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

ของประเทศไทย 

๙ 

๓. การกาํกับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๑๑ 

 ๓.๑ การกํากับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๑๑ 

 ๓.๒ การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย ๑๔ 

 ๓.๓ การสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย ๑๔ 

 ๓.๔ ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ๒๐ 

  ๓.๔.๑ การประสานระหวางผูประกอบการกับกรมควบคุมมลพิษ (ศูนยประสานงานระดับชาติ) ๒๐ 

  ๓.๔.๒ การประสานระหวางศูนยประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขา

ปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๒๑ 

  ๓.๔.๓ การแจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหผูประกอบการและกรมโรงงานอุตสาหกรรม ๒๑ 

๔. ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเกี่ยวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญา

มินามาตะวาดวยปรอท 

๒๔ 

๕. ชองทางการติดตอศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) อนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๒๕ 

๖. เอกสารอางอิง ๒๖ 

๗. ภาคผนวก Guidance on completing the forms required under article 3 related to trade 

in mercury 

๒๗ 

  



 

 

-๓- 

สารบัญตาราง 

 หนา 

ตารางท่ี ๑ รายการปรอทและสารประกอบปรอทท่ีควบคุมในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖  

และบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๑๑ 

ตารางท่ี ๒ การนําเขา-สงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวย

ปรอทของประเทศไทย 

๑๕ 

ตารางท่ี ๓ ตัวอยางการขอขอยกเวนผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทของประเทศไทย ตามขอบทท่ี ๖ ของอนุสัญญา

มินามาตะวาดวยปรอท 

๑๖ 

ตารางท่ี ๔ ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเก่ียวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ 

ของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒๔ 

 

 

 

 

สารบัญภาพ 

 หนา 

ภาพท่ี ๑ สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทกับการสงออกปรอท ๑๐ 

ภาพท่ี ๒ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ๒๓ 

 

  



 

 

-๔- 

แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร (Written consent)  

กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

 
--------------------------------------------------------------- 

๑. หลักการและเหตุผล 

ประเทศไทยเขารวมเปนภาคีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท (Minamata Convention on Mercury) เม่ือวันท่ี 
๒๒ มิถุนายน ๒๕๖๐ และอนุสัญญามีผลบังคับใชกับประเทศไทยอยางเปนทางการ ตั้งแตวันท่ี ๒๐ กันยายน ๒๕๖๐ 

ซ่ึงเปนไปตามมติคณะรัฐมนตรี เม่ือวันท่ี ๒๐ มิถุนายน ๒๕๖๐ นอกจากนี้ กรมควบคุมมลพิษ กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ

และสิ่งแวดลอม ยังไดรับมอบหมายจากคณะรัฐมนตรีในคราวเดียวกันใหปฏิบัติหนาท่ีศูนยประสานงานระดับชาติ (National 
focal point) ควบคูไปกับการดําเนินงานในฐานะฝายเลขานุการคณะอนุกรรมการอนุสัญญามินามาตะฯ ซ่ึงมีองคประกอบ

ของหนวยงานภาครัฐและเอกชนท่ีเก่ียวของ ถือเปนกลไกผลักดันการปฏิบัติตามพันธกรณีของอนุสัญญาดังกลาว
ของประเทศไทย อนุสัญญาฯ นี้มีวัตถุประสงคเพ่ือปองกันสุขภาพของมนุษยและสิ่งแวดลอมจากการปลดปลอย

สูบรรยากาศและการปลอยสูดินหรือน้ําของปรอทและสารประกอบปรอทจากกิจกรรมของมนุษย ปจจุบันมีภาคีท่ัวโลก 

๑๓๗ ประเทศ (ขอมูล ณ เดือนกรกฎาคม ๒๕๖๕) 
 

สาระสําคัญของขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท ไมอนุญาตใหประเทศไทยสงออกปรอท เวนแต 
(๑) การสงออกไปยังภาคีหรือนอกภาคีท่ีใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหนําเขาปรอทแกภาคีผูสงออกปรอท 

สําหรับการสงออกปรอทในรายครั้ง (Shipment) หรือ (๒) การสงออกปรอทโดยภาคีผูสงออกปรอทตองปฏิบัติตาม

หลักเกณฑและเง่ือนไขตามกฎหมายในประเทศของภาคีและนอกภาคีผูนําเขาปรอทตามขอมูลท่ัวไป (A general 
notification) ซ่ึงแจงไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ และเผยแพรทางเว็ปไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ 

โดยดําเนินการแจงเพียงครั้งเดียวและสามารถยกเลิกไดทุกเม่ือ ท้ังนี้ แนวทางการสงออกปรอท ๒ กรณีขางตน ข้ึนอยูกับ

การตัดสินใจของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทเปนสําคัญ ในสวนของประเทศไทยกรมโรงงานอุตสาหกรรมเปนหนวยงาน
กํากับการนําเขา สงออก และการมีไวในครอบครองซ่ึงวัตถุอันตราย สนับสนุนการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ 

โดยการออกกฎหมายระดับอนุบัญญัติ เพ่ือควบคุมการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองของ “ปรอท” 

และ “สารประกอบปรอท” ภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ เปนวัตถุอันตราย ชนิดท่ี ๓ พรอมท้ังมีแนวปฏิบัติดานการจัดการ
วัตถุอันตรายท่ีเก่ียวของ ภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

 

สืบเนื่องจากกรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน (National Focal Point) ไดรับการประสานและสอบถาม

ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรจากศูนยประสานงานระดับชาติอนุสัญญามินามาตะฯ หรือหรือหนวยงาน
รับผิดชอบ (The responsible government official) ของประเทศภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขา สําหรับการสงออกปรอท

ในรายครั้ง (Shipment) และการกํากับการสงออกปรอทตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะฯ จากผูประกอบการ

สงออกปรอทภายในประเทศ จึงจัดทํา “แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร (Written consent) 
กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ” ซ่ึงมีความเชื่อมโยงกับการจัดการและการนําเขา 

สงออก และครอบครองวัตถุอันตรายของกรมโรงงานอุตสาหกรรมและกรมศุลกากร เพ่ือเสริมสรางความรูความเขาใจ

ใหกับหนวยงานและผูประกอบการท่ีเก่ียวของ สําหรับเผยแพรใหเจาหนาท่ีผูปฎิบัติงานและผูประกอบการท่ีเก่ียวของ
มีความรูความเขาใจแนวปฏิบัติดังกลาว  



 

 

-๕- 

๒. บทบัญญัตขิองอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒.๑ บทบัญญัตหิลักท่ีเกี่ยวของกับการสงออกปรอท 

ขอบทท่ี ๒ นิยามศัพท เพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี:้ 

(ดี) “ปรอท” หมายถึง ธาตุปรอท (Hg (0), CAS No. 7439-97-6) 

(อี) “สารประกอบปรอท” หมายถึง สารใด ๆ ท่ีประกอบดวยอะตอมของปรอทและอะตอมของธาตุเคมีอ่ืน ๆ 

หนึ่งอะตอมหรือมากกวา ซ่ึงสามารถแยกเปนองคประกอบท่ีแตกตางกันโดยปฏิกิริยาทางเคมีเทานั้น 

(เอฟ) “ผลิตภัณฑที่เติมปรอท” หมายถึง ผลิตภัณฑหรือสวนประกอบของผลิตภัณฑที่มีการเติมปรอท

หรือสารประกอบปรอทเขาไปอยางจงใจ 

(เค) “การใชท่ีไดรับอนุญาต” หมายถึง การใชใด ๆ ของปรอท หรือสารประกอบปรอท โดยภาคีท่ีสอดคลอง

กับอนุสัญญานี้ ใหรวมถึงแตไมจํากัดเฉพาะ การใชตามขอบทท่ี ๓, ๔, ๕, ๖ และ ๗ 

ขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท 

วรรค ๑ เพ่ือความมุงประสงคของขอบทนี้ 

(เอ) การอางอิงถึง “ปรอท” ใหรวมถึงปรอทท่ีผสมกับสารอ่ืน ๆ รวมท้ังอัลลอยดของปรอท ซ่ึงมี

ความเขมขนของปรอทไมนอยกวารอยละ ๙๕ โดยนํ้าหนัก และ 

(บี) “สารประกอบปรอท” หมายถึง เมอรคิวรี่ (I) คลอไรด (หรือท่ีรูจักกันในชื่อคาโลเมล) เมอรคิวรี่ (II) 

ออกไซด เมอรคิวรี่ (II) ซัลเฟต เมอรคิวรี่ (II) ไนเตรต ซินนาบารและเมอรคิวรี่ ซัลไฟด 

วรรค ๒ บทบัญญัติของขอนี้ตองไมนํามาใชกับ 

(เอ) ปริมาณปรอทหรือสารประกอบปรอทสําหรับการวิจัยในหองปฏิบัติการหรือใชเปนสารมาตรฐานอางอิง 

(บี) ปรอทหรือสารประกอบปรอทในปริมาณท่ีนอยมากท่ีเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติซ่ึงมีอยูในรูป

ผลิตภัณฑตาง ๆ อาทิ โลหะท่ีไมใชปรอท สินแร หรือผลิตภัณฑแร รวมท้ัง ถานหินหรือผลิตภัณฑท่ีไดมาจากวัตถุ

เหลานั้น และปรอทในปริมาณท่ีนอยมากท่ีมีอยูในผลิตภัณฑเคมีโดยไมจงใจ หรือ 

(ซี) ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 

วรรค ๕ ใหแตละภาคี 

(เอ) พยายามระบุคลังปรอทหรือสารประกอบปรอทท่ีมีปริมาณมากกวา ๕๐ เมตริกตัน และแหลงอุปทาน

ปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมของปรอทหรือสารประกอบปรอทมากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป ท่ีตั้งอยูภายในอาณาเขต

ประเทศตน 

(บี) ดําเนินมาตรการเพ่ือประกันวา กรณีท่ีภาคีเห็นวามีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการของโรงงาน

คลอร-แอลคาไลปรากฎอยู ปรอทดังกลาวจะตองไปรับการกําจัดตามแนวทางการจัดการท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม

ตามท่ีระบุไวในวรรค ๓ (เอ) ของขอบทท่ี ๑๑ โดยใชกระบวนการซ่ึงไมนําไปสูการคืนสภาพ การแปรสภาพนํากลับ 

มาใชใหม การฟนฟูสภาพ การใชซํ้าโดยตรง หรือการใชงานอ่ืน ๆ 

วรรค ๖ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการสงออกปรอท เวนแตการสงออกไปยัง: 

(เอ) ภาคีท่ีไหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรแกผูสงออก และเพ่ือวัตถุประสงคตอไปนี้เทานั้น 

(๑) การใชท่ีภาคีผูนําเขาไดรับอนุญาตภายใตอนุสัญญานี้ หรือ (๒) การกักเก็บชั่วคราวอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม

ตามขอบทท่ี ๑๐ 



 

 

-๖- 

(บี) ประเทศท่ีไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้ท่ีไดใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรแกภาคีผูสงออก 

รวมถึงมีการรับรองซ่ึงแสดงไดวา: (๑) ประเทศท่ีไมไดเปนภาคีมีมาตรการท่ีดําเนินการอยูท่ีประกันการปกปองสุขภาพ

ของมนุษยและสิ่งแวดลอม และประกันการปฏิบัติตามขอบทท่ี ๑๐ และขอบทท่ี ๑๑ อยูแลว และ (๒) ปรอทดังกลาว

จะนําไปใชเฉพาะการใชท่ีไดอนุญาตแกภาคีใด ๆ ภายใตอนุสัญญานี้หรือเพ่ือการกักเก็บปรอทชั่วคราวอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมตามขอบทท่ี ๑๐ 

วรรค ๗ ภาคีผูสงออก อาจอาศัยขอมูลท่ัวไปท่ีไดแจงไปยังสํานักเลขาธิการจากภาคีผูนําเขาหรือจากประเทศ

ท่ีไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้เก่ียวกับการยินยอมเปนลายลักษณอักษรท่ีกําหนดไวในวรรค ๖ การแจงขอมูลท่ัวไปดังกลาว

ตองกําหนดหลักเกณฑและเง่ือนไขท่ีภาคีผูนําเขา หรือประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดใหความยินยอม การแจงขอมูล

สามารถยกเลิกโดยภาคีนั้น หรือประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดทุกเม่ือ สํานักเลขาธิการตองเก็บทะเบียนการแจงขอมูล

ดังกลาวท้ังหมด 

วรรค ๘ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการนําเขาปรอทจากประเทศท่ีไมไดเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ ซ่ึงจะให

การยินยอมเปนลายลักษณอักษร เวนแตประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดมีเอกสารรับรองวาปรอทนั้นไมไดมาจากแหลง

ท่ีไมไดรับอนุญาต ตามวรรค ๓ หรือวรรค ๕ (บี) 

วรรค ๙ ภาคีท่ีไดแจงขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับการยินยอมตามวรรค ๗ อาจตัดสินใจไมใชวรรค ๘ เม่ือรัฐนั้นยังคงมี

ขอจํากัดโดยรวมเก่ียวกับการสงออกปรอทและมีมาตรการภายในตางๆ ท่ีมีอยูซ่ึงประกันไดวาปรอทท่ีนําเขาจะไดรับ

การจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม ภาคีนั้นตองแจงการตัดสินใจดังกลาวตอสํานักเลขาธิการ รวมท้ังตองใหขอมูล

เก่ียวกับขอปฏิบัติการสงออกและมาตรการบังคับภายในประเทศ ตลอดจนขอมูลปริมาณ และประเภทแหลงกําเนิด

ของปรอทท่ีนําเขาจากประเทศท่ีไมเปนภาคี สํานักเลขาธิการตองเก็บทะเบียนการแจงขอมูลดังกลาวท้ังหมด คณะกรรมการ

อนุวัติการและปฏิบัติตามตองทบทวนและประเมินการแจงและขอมูลสนับสนุนดังกลาว ตามขอบทท่ี ๑๕ และอาจให

ขอเสนอแนะตอท่ีประชุมรัฐภาคีตามสมควร 

วรรค ๑๑ ใหแตละภาคีบรรจุขอมูลการดําเนินการตามท่ีกําหนดไวในขอนี้ ไวในรายงานท่ีจะตองจัดสงตามขอบท

ท่ี ๒๑ 

ขอบทท่ี ๑๐ การกักเก็บช่ัวคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท 

วรรค ๑ ขอนี้ใหใชบังคับกับการกักเก็บชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทตามท่ีบัญญัติไวในขอบท

ท่ี ๓ ท่ีไมอยูภายใตความหมายของนิยามคําวาของเสียปรอทตามขอบทท่ี ๑๑ 

วรรค ๒ ใหแตละภาคีใชมาตรการเพ่ือประกันวาการกักเก็บชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทดังกลาว 

เพ่ือการใชท่ีไดรับอนุญาตแกภาคีภายใตอนุสัญญานี้ ไดดําเนินการในลักษณะท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม โดยคํานึงถึง

แนวทางใด ๆ และความสอดคลองกับขอกําหนดใด ๆ ท่ีไดรับการรับรองตามวรรค ๓ 

ขอบทท่ี ๑๑ ของเสียปรอท 

วรรค ๒ เพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ ของเสียปรอท หมายถึง สารหรือวัตถุท่ี: 

(เอ) ประกอบดวยปรอทหรือสารประกอบปรอท 

(บี) มีการเติมปรอทหรือสารประกอบปรอท หรือ 

(ซี) ปนเปอนปรอทหรือสารประกอบปรอท 



 

 

-๗- 

ในปริมาณท่ีสูงกวาระดับท่ีจะรับไดท่ีเก่ียวของ ตามท่ีกําหนดโดยท่ีประชุมรัฐภาคีโดยรวมมือกับ
หนวยงานท่ีเก่ียวของภายใตอนุสัญญาบาเซลฯ ในลักษณะท่ีสอดคลองกันท่ีถูกกําจัด หรือมีเจตนาท่ีจะกําจัด หรือตอง
กําจัดโดยบทบัญญัติของกฎหมายแหงชาติหรือโดยอนุสัญญานี้ คํานิยามนี้ไมรวมถึงเปลือกดิน หินท้ิง และกากตะกอน
จากการทําเหมืองแรยกเวนของเสียจากเหมืองแรปรอท เวนแตของเสียนั้นมีปรอทและสารประกอบปรอทเกินกวาระดับ
ท่ีจะรับไดตามท่ีกําหนดโดยท่ีประชุมรัฐภาคี 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสม เพ่ือใหของเสียปรอท: 
(เอ) ไดรับการจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม 
(บี) ไดรับการคืนสภาพ การแปรสภาพนํากลับมาใชใหม การฟนฟูสภาพ หรือการใชซํ้าโดยตรง 
(ซี) ตองไมถูกขนสงขามพรมแดนระหวางประเทศ เวนแตมีความมุงประสงคในการกําจัดอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมท่ีสอดคลองกับขอนี้ และอนุสัญญาบาเซลฯ 
 

๒.๒ บทบัญญัติท่ีเกี่ยวของกับการใชปรอทท่ีไดรับอนุญาตและการรองขอขอยกเวน 
ขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 
วรรค ๑ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการผลิต นําเขา หรือสงออกผลิตภัณฑที่เติมปรอท ตามที่มีรายชื่อ

ในสวนท่ี ๑ ของภาคผนวก เอ ภายหลังวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก ตามท่ีระบุไวสําหรับผลิตภัณฑนั้น เวนแตกรณีท่ีมีการระบุ
ขอยกเวนไวในภาคผนวก เอ หรือกรณีท่ีภาคีนั้นไดจดทะเบียนขอยกเวนตามขอ ๖ โดยการใชมาตรการท่ีเหมาะสม 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการสําหรับผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทดังท่ีระบุไวในสวนท่ี ๒ ของภาคผนวก เอ 
โดยใหเปนไปตามบทบัญญัติท่ีกําหนดไว 

ขอบทท่ี ๕ กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท 
วรรค ๑ กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท ตองไมรวมถึงกระบวนการท่ีมีการใชผลิตภัณฑท่ีเติม

ปรอท หรือกระบวนการผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท หรือกระบวนการจัดการของเสียท่ีมีปรอท 
วรรค ๒ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอทในกระบวนการผลิตตามท่ีระบุไว

ในสวนท่ี ๑ ของภาคผนวก บี (การผลิตคลอร-แอลคาไล และการผลิตอะซีตับดีไฮดท่ีใชปรอทและสารประกอบปรอท
เปนตัวเรงปฏิกิริยา) หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกสําหรับแตละกระบวนการ ตามท่ีระบุไวในภาคผนวกนั้น เวนแต
กรณีท่ีภาคีไดข้ึนทะเบียนขอยกเวนตามขอบทท่ี ๖ 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการจํากัดการใชปรอทหรือสารประกอบปรอทในกระบวนการตามท่ีระบุไว
ในสวนท่ี ๒ ของภาคผนวก บี (การผลิตสารไวนิลคลอไรดโมโนเมอร การผลิตโซเดียมหรือโพแทสเซียม เมทิลเลต
หรือเอทิลเลต และการผลิตโพลียูรีเทนท่ีใชปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา) ใหเปนไปตามบทบัญญัติท่ีกําหนดไวนั้น 

ขอบทท่ี ๖ ขอยกเวนสําหรับภาคีเม่ือมีการรองขอ 
วรรค ๑ ภาคีหรือองคการเพ่ือบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใด อาจข้ึนทะเบียนการยกเวนหนึ่งรายการ

หรือมากกวา จากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกตามภาคผนวก เอ และภาคผนวก บี ซ่ึงตอไปนี้ภายหลังจะเรียกวา “การยกเวน” 
โดยแจงตอสํานักเลขาธิการเปนลายลักษณอักษร 

(เอ) เม่ือเขาเปนภาคีของอนุสัญญานี้ หรือ 
(บี) อยางชาไมเกินวันท่ีขอแกไขมีผลใชบังคับกับภาคี ในกรณีท่ีผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทใด ๆ ไดรับ

การเพ่ิมเติมไวในขอแกไขภาคผนวก เอ หรือกระบวนการผลิตใด ๆ ท่ีมีปรอทไดรับการเพ่ิมเติมไวในขอแกไข
ภาคผนวก บ ีการข้ึนทะเบียนดังกลาวใด ๆ ตองระบุคําอธิบายถึงความจําเปนของภาคีในการยกเวนนั้น 



 

 

-๘- 

วรรค ๒ ใหข้ึนทะเบียนขอยกเวนไดท้ังสําหรับรายการภาคผนวก เอ หรือ บี หรือสําหรับรายการยอยท่ีกําหนด
โดยรัฐ หรือองคการเพ่ือบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใด ๆ 

วรรค ๓ แตละภาคีท่ีมีขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวาตองรับการบรรจุไวในทะเบียนสํานักเลขาธิการ 
ตองจัดทํา และดูแลรักษาทะเบียบ และเปดเผยทะเบียนนั้นตอสาธารณะ 

วรรค ๔ ทะเบียนตองประกอบดวย 
(เอ) รายชื่อของภาคีท่ีมีขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวา 
(บี) ขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวาท่ีแตละภาคีไดข้ึนทะเบียนไว และ 
(ซี) วันสิ้นสุดของแตละขอยกเวน 

วรรค ๕ ใหขอยกเวนท้ังหมดตามวรรคหนึ่งสิ้นสุดลงเม่ือครบหาปนับจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกใชท่ีเก่ียวของ
ตามท่ีระบุไวในภาคผนวก เอ หรือ บี เวนแตภาคีไดระบุระยะเวลาท่ีสั้นกวาในทะเบียน 

วรรค ๖ เม่ือภาคีไดรองขอ ท่ีประชุมรัฐภาคี อาจตัดสินใจขยายระยะเวลาอีก ๕ ป เวนแตภาคีรองขอระยะเวลา
ท่ีสั้นกวา ในการกําหนดขอตัดสินใจของตน ท่ีประชุมรัฐภาคีตองคํานึงถึง: 

(เอ) รายงานจากภาคีท่ีแสดงเหตุผลความจําเปนในการขอขยายระยะเวลาการยกเวนและระบุกิจกรรม
ท่ีไดดําเนินการไปแลว และวางแผนไวเพ่ือยุติความตองการในการขอยกเวนโดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได 

(บี) ขอมูลท่ีมีอยู ซ่ึงรวมถึงขอมูลเก่ียวกับความมีอยูของผลิตภัณฑและกระบวนการอ่ืน ๆ ท่ีปราศจาก
ปรอท หรือผลิตภัณฑ หรือกระบวนการนั้น ท่ีมีการใชปรอทในปริมาณท่ีนอยกวาการใชท่ีไดรับยกเวน 

(ซี) กิจกรรมท่ีไดวางแผนหรือท่ีกําลังอยูระหวางการดําเนินการ เพ่ือหาวิธีการกักเก็บปรอท และกําจัด
ของเสียปรอทอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม 

การยกเวนอาจถูกขยายไดเพียงครั้งเดียว ตอหนึ่งผลิตภัณฑ ตอวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 
วรรค ๗ ภาคีอาจขอถอนเม่ือใดก็ได การยกเวนโดยแจงไปยังสํานักเลขาธิการเปนลายลักษณอักษรใหการถอน

การยกเวนมีผลในวันท่ีระบุไวในหนังสือนั้น 

วรรค ๘ ไมวาบทบัญญัติในวรรคหนึ่งจะบัญญัติประการใด รัฐหรือองคการเพ่ือการบูรณาการทางเศรษฐกิจ

ระดับภูมิภาคไมอาจข้ึนทะเบียนขอยกเวนหลังจาก ๕ ป นับจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกใชผลิตภัณฑหรือกระบวนการ

ท่ีเก่ียวของ ตามท่ีระบุไวในภาคผนวก เอ หรือ บี เวนแตภาคึหนึ่งหรือมากกวายังคงไดข้ึนทะเบียนขอยกเวนในผลิตภัณฑ

หรือกระบวนการดังกลาวท่ีไดรับการขยายตามวรรค ๖ ในกรณีเชนวานั้น รัฐหรือองคการเพ่ือการบูรณาการทางเศรษฐกิจ

ระดับภูมิภาคอาจข้ึนทะเบียนขอยกเวนในผลิตภัณฑหรือกระบวนการดังกลาว ตามเวลาท่ีระบุไวในวรรคหนึ่ง (เอ) หรือ (บี) 

ซ่ึงตองสิ้นสุดลงเม่ือพนกําหนด ๑๐ ป หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกท่ีเก่ียวของ 

วรรค ๙ ภาคีไมอาจมีขอยกเวนใหมีผลใชบังคับเม่ือเวลาใด ๆ หลังจาก ๑๐ ป หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก

สําหรับผลิตภัณฑหรือกระบวนการตามท่ีระบุไดไวในภาคผนวก เอ หรือ บี 

ขอบทท่ี ๗ การทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก 

วรรค ๒ ใหแตละภาคีท่ีมีการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็กและกระบวนการท่ีเก่ียวของตามขอนี้

ภายในอาณาเขตของประเทศตนตองดําเนินการลด และเลิกหากเปนไปไดในการใชปรอทและสารประกอบปรอท 

รวมท้ังในการลดและเลิกหากเปนไปไดในการปลดปลอยและการปลอยของปรอทสูสิ่งแวดลอมจากการทําเหมืองแร

และกระบวนการดังกลาว 

 

  



 

 

-๙- 

๒.๓ บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ขอบทท่ี ๑๕ คณะกรรมการอนุวัติการและการปฏิบัติตาม 

วรรค ๑ กลไก รวมท้ังคณะกรรมการฯ ในฐานะองคกรยอยของท่ีประชุมรัฐภาคี ท่ีถูกจัดตั้งเพ่ือสงเสริมการนําไป

ปฏิบัติและการทบทวนการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ กลไกซ่ึงรวมถึงคณะกรรมการฯ จะตองชวยอํานวย 

ความสะดวกโดยท่ัวไป และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองใหความสนใจไปยังขีดความสามารถระดับชาติท่ีเก่ียวของและสภาวการณ

ประเทศของภาคี 

วรรค ๔ คณะกรรมการฯ อาจพิจารณาในประเด็นพ้ืนฐานของ: 

(เอ) การจัดสงหนังสือเปนลายลักษณอักษรจากภาคีตามกฎระเบียบของภาคีนั้น ๆ 

(บี) รายงานระดับชาติตามขอบทท่ี ๒๑ 

ขอบทท่ี ๑๗ การแลกเปล่ียนขอมูล 

วรรค ๔ แตละภาคีจะตองแตงตั้งศูนยประสานงานระดับชาติเพ่ือการแลกเปลี่ยนขอมูลภายใตอนุสัญญานี้ 

รวมท้ังใหขอมูลเก่ียวกับการยินยอมจากภาคีผูนําเขาภายใตขอบทท่ี ๓ 

ขอบทท่ี ๒๑ การรายงานขอมูล 

วรรค ๑ แตละภาคีจะตองรายงานตอท่ีประชุมรัฐภาคีผานสํานักเลขาธิการเก่ียวกับมาตรการตาง ๆ ท่ีได

ดําเนินการตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และประสิทธิผลของมาตรการดังกลาวและความทาทายในการบรรลุ

วัตถุประสงคอนุสัญญา 

วรรค ๒ แตละภาคีจะตองรวบรวมขอมูลไวในรายงานตามท่ีระบุไวในขอบทท่ี ๓, ๕, ๗, ๘ และ ๙ ของอนสุัญญานี ้

ขอบทท่ี ๒๒ การประเมินความมีประสิทธผิล 

วรรค ๓ การประเมินจะตองถูกจัดทําข้ึนบนพ้ืนฐานของขอมูลทางดานวิทยาศาสตร สิ่งแวดลอม วิชาการ 

การเงิน และเศรษฐศาสตรท่ีมีอยู รวมถึง 

(บี) รายงานตองจัดสงตามขอบทท่ี ๒๑ 

(ซี) ขอมูลและขอเสนอแนะท่ีไดจัดทําไวตามขอบทท่ี ๑๕ 

สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะฯ ท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท ดังภาพท่ี ๑ 



 

 

-๑๐- 

 
 

 
 

บทบัญญัติหลักท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท 
 

 

บทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับการใชปรอทท่ีไดรับ
อนุญาตและการรองขอขอยกเวน 

 
 

บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตาม
พันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ ของประเทศไทย 

 

ภาพท่ี ๑ สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทกับการสงออกปรอท 



 

 

-๑๑- 

๓. การกํากับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 
๓.๑ การควบคุมการสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ 

ประเทศไทยควบคุมปรอทและสารประกอบปรอทภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ ตามขอบทท่ี ๒ นิยามศัพท 
และขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท ไวในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และบัญชีรายชื่อวัตถุ
อันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ ภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ ดังตารางท่ี ๑ เพ่ือควบคุมการผลิต 
นําเขา สงออก และมีไวในครอบครองของปรอทและสารประกอบปรอทตองปฏิบัติตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนด 

สารประกอบปรอทภายใตความรับผิดชอบของสํานักงานคณะกรรมการอาหารและยาและกรมวิชาการเกษตร
ถูกกําหนดเปนวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๔ หามการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองแลว ดังนั้น 
แนวปฏิบัติฯ นี้จึงใชเฉพาะกับปรอทและสารประกอบปรอทท่ีเปนวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๓ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรม
รับผิดชอบ ซ่ึงการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองตองไดรับใบอนุญาต ท้ังนี้ ผูประกอบการ
สามารถดําเนินการยื่นคําขออนุญาตกับกรมโรงงานอุตสาหกรรมกอนการนําเขา สงออก หรือมีไวในครอบครอง 
รวมท้ังจัดเก็บวัตถุอันตรายอยางเหมาะสมตามแนวปฏิบัติของบุคลากรเฉพาะ (บฉ.) ซ่ึงเปนผูรับผิดชอบความปลอดภัย
ของการเก็บรักษาวัตถุอันตรายตามขอกําหนดของกรมโรงงานอุตสาหกรรม ซ่ึงท้ังหมดนี้อยูภายใตพระราชบัญญัติ
วัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

 

ตารางท่ี ๑ รายการปรอทและสารประกอบปรอทท่ีควบคุมในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และบัญชีรายชื่อ
วัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

บัญชีรายช่ือวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ 

บัญชี ๔ ท่ีสํานักงานคณะกรรมการอาหารและยา 

บัญชี ๔.๑ รายช่ือสารควบคุม 

๖๗ ได (ฟนิลเมอรคิวรี) โดเดซีนิลซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl 

succinate] หรือ 

ได (ฟนิลเมอรคิวรี) โดเดซีนิล-3-ซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl-3-succinate] 

27236-65-3 ๔ - 

๑๔๖ ฟนิลเมอรคิวรีอะซิเตต 

(phenylmercury acetate)  

62-38-4 ๔ - 

บัญชี ๔.๒ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๑๔ สารประกอบของปรอท (mercury 

compounds) 

- ๔ ในผลิตภัณฑท่ีใช 

ในบานเรือน 

หรือทางสาธารณสุข 

ท่ีนํามาใชเพ่ือประโยชน

แกการระงับ ปองกัน 



 

 

-๑๒- 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

ควบคุม ไล กําจัดแมลง 

กําจัดเชื้อราและสัตวอ่ืน 

บัญชี ๕ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

บัญชี ๕.๑ รายช่ือสารควบคุม 

๑๖๕ ได (ฟนิลเมอคิวรี) โดเดซีนิลซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl 

succinate] หรือ 

ได (ฟนิลเมอคิวรี) โดเดซีนิล-3-ซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl-3-succinate] 

27236-65-3 ๔ - 

๓๑๐ ฟนิลเมอรคิวรีอะซิเตต 

(phenylmercury acetate) 

62-38-4 ๔ - 

๓๓๔ เมอรคิวรี (II) คลอไรด [mercury (II) 

chloride] 

7487-94-7 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๕ เมอรคิวรี (II) โครเมต [mercury (II) 

chromate] 

13444-75-2 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๖ เมอรคิวรี (II) ซัลไฟด [mercury (II) 

sulfide] 

1344-48-5 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๗ เมอรคิวรี (II) ไทโอไซยาเนต [mercury 

(II) thiocyanate] 

592-85-8 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 



 

 

-๑๓- 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

๓๓๘ เมอรคิวรี (II) ออกไซด [mercury (II) oxide] 21908-53-2 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๙ เมอรคิวรีหรือ ปรอท (mercury) 7439-97-6 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

บัญชี ๕.๔ กลุมสารอ่ืน ๆ 

๘ ถานประจุไฟแบบแหง (dry cell batteries)  

ท่ีมีองคประกอบของปรอทและแคดเมียม 

- ๔ - 

บัญชีรายช่ือวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

บัญชี ๑ ท่ีกรมวิชาการเกษตรรับผิดชอบ 

บัญชี ๑.๒ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๗ สารประกอบปรอท (mercury compounds) - ๔ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของกรมโรงงาน

อุตสาหกรรม 

บัญชี ๕ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ 

บัญชี ๕.๑ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๕๑๒ เมอรคิวรี (I) คลอไรด [mercury (I) chloride] 10112-91-1 ๓ - 

๕๑๓ เมอรคิวรี (II) ซัลเฟต [mercury (II) sulfate] 7783-35-9 ๓ - 

๕๑๔ เมอรคิวรี (II) ไนเตรต [mercury (II) nitrate] 7783-34-8 

10045-94-0 

๓ - 

บัญชี ๕.๔ กลุมสารอ่ืน ๆ 

๑๑ สารประกอบปรอท (mercury compounds) - ๓ เฉพาะท่ีนําไปใช 

ในหองปฏิบัติการ 
 

  



 

 

-๑๔- 

๓.๒ การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ประเทศไทยโดยกรมควบคุมมลพิษเลือกแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ดี (ดําเนินการ

เพียงครั้งเดียว) ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญา 

มินามาตะฯ เพ่ือใชเปนขอมูลแสดงการยินยอมใหมีการนําเขาปรอทและสารประกอบปรอท ตามหลักเกณฑและเง่ือนไข

ท่ีตองรับประกันไดวาปรอทและสารประกอบปรอทท่ีนําเขาท้ังจากภาคีหรือนอกภาคี (ประเทศตนทาง) มีการจัดการ

อยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม นอกจากนี้ ประเทศไทยยังไดแจงขอปฏิบัติและมาตรการบังคับภายในประเทศท่ีเก่ียวของ 

ตลอดจนขอมูลปริมาณปรอทและสารประกอบปรอทท่ีนําเขาจากนอกภาคี (ประเทศตนทาง) ตามแบบฟอรม อี ไปยังสํานัก

เลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ ดังนั้น การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทของประเทศไทยท้ังจากภาคีหรือนอกภาคี 

จึงดําเนินการภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และที่แกไขเพิ่มเติม ซึ่งกรมโรงงานอุตสาหกรรม

เปนหนวยงานผูรับผิดชอบโดยตรง และไมตองผานการพิจารณาของกรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน

อนุสัญญามินามาตะฯ ดังตารางท่ี ๒ 

 

๓.๓ การสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ผูประกอบการของประเทศไทยในฐานะภาคีผูสงออกปรอทจะตองตรวจสอบหลักเกณฑและเง่ือนไขการนําเขา

ปรอทของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทผานเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

คือ (๑) การเลือกแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตอสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ หรือการใหความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรสําหรับการนําเขาปรอทรายครั้ง (Shipment) ตามขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท 

(๒) การรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ (สําหรับขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท และขอบทท่ี ๕ 

กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท) และ (๓) การลดและเลิกการใชปรอทสําหรับการทํา

เหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก ตามขอบทท่ี ๗ ตามรายละเอียดดังนี้ 

๑. ตรวจสอบการแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ดี ของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขา

ปรอท (ประเทศปลายทาง) ท่ีระบุหลักเกณฑและเง่ือนไขเพ่ือรับประกันวาปรอทและสารประกอบปรอทท่ีจะนําเขา

ตองมีการจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) 

หรือหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible government official) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ 

และเผยแพรในเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) ทั้งนี้ หากพบวา

มีการแจงขอมูลดังกลาวของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทแลว ผูประกอบการของประเทศไทยสามารถดําเนินการ

สงออกปรอทตามหลักเกณฑและเง่ือนไขท่ีระบุไว และปฏิบัติตามกฎระเบียบและแนวปฏิบัติของการสงออกวัตถุอันตราย

ของกรมโรงงานอุตสาหกรรมและกรมศุลกากร โดยไมตองประสานมายังกรมควบคุมมลพิษ 

หากตรวจสอบแลวไมพบวาภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) มีการจัดสงแบบฟอรม ดี 

แสดงวาภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาดังกลาวเลือกใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรสําหรับการนําเขาปรอทรายครั้ง 

(Shipment) กรณีดังกลาวผูประกอบการจะตองประสานมายังกรมควบคุมมลพิษและตองปฏิบัติตามข้ันตอนการขอ

ความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทยในขอ ๓.๔ ของแนวปฏิบัตินี้ เพ่ือขอความยินยอม

เปนลายลักษณอักษร ตามแบบฟอรม เอ (กรณีผูนําเขาปรอทเปนภาคี) ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ 



 

 

-๑๕- 

(National focal point) สําหรับการจัดสงปรอทในแตละครั้ง (Shipment) พรอมท้ังระบุวัตถุประสงคการนําปรอท

ไปใชตามท่ีไดรับอนุญาตภายใตอนุสัญญา และมีการกักเก็บชั่วคราวอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม หรือตามแบบฟอรม บี 

(กรณีผูนําเขาปรอทอยูนอกภาคี) ซ่ึงลงนามโดยหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible government official) 

สําหรับการจัดสงสินคาในแตละครั้ง (Shipment) พรอมท้ังระบุมาตรการท่ีดําเนินการอยูท่ีประกันการปกปองสุขภาพ

ของมนุษยและสิ่งแวดลอม และประกันวามีการกักเก็บชั่วคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมและมีการจัดการ

ของเสียปรอท ตามขอบทท่ี ๑๐ และ ๑๑ รวมถึงระบุวัตถุประสงคการนําปรอทไปใชภายใตบทบัญญัติของอนุสัญญา

เทานั้น ดังตารางท่ี ๒ 

 

ตารางท่ี ๒ การนําเขา-สงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ประเทศ

นําเขา 

(ปลายทาง) 

ประเทศ

สงออก 

(ตนทาง) 

เอกสารท่ีเกี่ยวของ 

การใหความยินยอม 

โดยประเทศนําเขา 

(ปลายทาง) 

ภาคี 
ภาคี 

(ไทย) 

แบบฟอรม เอ (แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 
ศูนยประสานงานระดับชาต ิ

แบบฟอรม ดี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 

นอกภาคี 
แบบฟอรม บ ี(แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 

หนวยงานท่ีรับผิดชอบ 
แบบฟอรม ดี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 

ภาคี 

(ไทย) 
นอกภาคี 

แบบฟอรม เอ และ ซี (แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 
ศูนยประสานงานระดับชาต ิ

แบบฟอรม ดี และ อี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 
หมายเหตุ แบบฟอรม เอ: การยินยอมเปนลายลักษณอักษรสาํหรับภาคีท่ีจะนําเขาปรอท 

แบบฟอรม บี: การยินยอมเปนลายลักษณอักษรสาํหรับประเทศนําเขาท่ีไมไดเปนภาคี 

แบบฟอรม ซ:ี การรับรองแหลงท่ีมาของปรอท สาํหรับประเทศท่ีไมไดเปนภาค ี

แบบฟอรม ดี: การแจงขอมูลท่ัวไปเพ่ือแสดงการยินยอมใหมีการนําเขาปรอท 

แบบฟอรม อี: การแจงการลงทะเบียนขอมูลสําหรบัภาคีท่ีเลือกไมใชวรรค ๘ ของขอบทท่ี ๓ ของอนุสัญญามินามาตะฯ 

 

๒. ตรวจสอบการรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ สําหรับขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 

แมวาอนุสัญญามินามาตะฯ ตองการใหภาคีลดและเลิกการใชปรอทในผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทบางรายการ 

แตยังเปดโอกาสใหภาคีสามารถรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ หากยังตองการระยะเวลาในการปรับตัว

ภายในประเทศอีก ๕ ป นับจากวันท่ีระบุใหยกเลิกการผลิต นําเขา และสงออก และอาจพิจารณารองขอขอยกเวนเพ่ิมเติม

ไดอีกไมเกิน ๕ ป พรอมระบุเหตุผลความจําเปนในแตละรายการของผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท ดังนั้น ผูประกอบการ

ตองตรวจสอบการรองขอขอยกเวนดังกลาวของภาคีผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) จากเว็บไซตของอนุสัญญา

มินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) เปรียบเทียบกับจุดประสงคการนําเขาปรอท หากเปนการนําเขา

เพ่ือใชผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทนอกเหนือจากการควบคุมของอนุสัญญา หรือเพ่ือใชผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทตามท่ี

อนุสัญญากําหนด แตมีการรองขอขอยกเวนจากภาคีผูนําเขาปรอทเรียบรอยแลว กรณีดังกลาวผูประกอบการสามารถ

สงออกปรอทไปยังภาคีผูนําเขาปรอทได 



 

 

-๑๖- 

ในการนี้ ยกตัวอยางกรณีประเทศไทย ในซ่ึงชวงแรกเริ่มการปฏิบัติตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะฯ 

มีรายการผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทตามภาคผนวก เอ สวนท่ี ๑ ท้ังสิ้น ๙ รายการ ซ่ึงกําหนดวันยกเลิกการผลิต นําเขา  

และสงออกภายในป ๒๕๖๓ (ค.ศ. ๒๐๒๐) ประกอบดวย (๑) แบตเตอรี่ (๒) สวิตซไฟฟาและรีเลย (๓) หลอดฟลูออเรสเซนต

ชนิดคอมแพกต (๔) หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง (๕) หลอดปรอทความดันไอสูง (๖) หลอด Cold-Cathode 

Fluorescent Lamps (CCFL) และหลอด External Electrode Fluorescent Lamp (EEFL) (๗) เครือ่งสําอาง รวมท้ังสบู

และครีมผิวขาว (๘)สารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตว สารฆาชีวภาพและยาฆาเชื้อ และ (๙) เครื่องมือวัดท่ีไมใช

ระบบอิเล็กทรอนิกส อาทิ บาโรมิเตอร ไฮโกรมิเตอร เทอรโมมิเตอร และเครื่องมือวัดความดันโลหิต ในการนี้ ประเทศไทย

ในฐานะภาคีรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ ขอยกเวนสําหรับภาคีเม่ือมีการรองขอ อีก ๕ ป จนถึงป ๒๕๖๘ 

(ค.ศ. ๒๐๒๕) ไปพรอมกับการจัดสงภาคยานุวัติสาร จํานวน ๗ รายการ ดังตารางท่ี ๓ 

นอกจากนี้ การประชุมรัฐภาคีอนุสัญญามินามาตะฯ สมัยท่ี ๔ ยังเห็นชอบใหมีการแกไขภาคผนวก เอ 

(ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท) สวนท่ี ๑ โดยใหเพ่ิมรายการผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท ๘ รายการ ซ่ึงกําหนดวันยกเลิกการผลิต 

นําเขา และสงออกภายในป ๒๕๖๘ (ค.ศ. ๒๐๒๕) คือ (๑) หลอดฟลูออเรสเซนต ชนิดคอมแพกต แบบบัลลาสตภายใน 

สําหรับการใชงานท่ัวไป ขนาดต่ํากวาหรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอทบรรจุไมเกิน ๕ มิลลิกรัมตอหลอด (๒) หลอด

ฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรดภายนอก ทุกขนาด สวนจอแสดงผล

อิเล็กทรอนิกส ไมรวมอยูในรายการขางตน (๓) เครื่องมือท่ีใชในการตรวจวัดแรงตึงเครียดท่ีใชในการวัดการเปลี่ยนแปลง

ปริมาตรภายในรางกาย (๔) ทรานสดิวเซอร ตัวสงสัญญาณ และเซ็นเซอรวัดความดันสําหรับของเหลว (๕) ปมสุญญากาศ

ท่ีมีปรอท (๖) ถวงลอและตุมน้ําหนักลอ (๗) ฟลมและกระดาษถายภาพ และ (๘) จรวดสําหรับดาวเทียมและยานอวกาศ 

ซ่ึงประเทศไทยสงวนสิทธิตามขอบทท่ี ๓๐ วรรค ๕ ในภาคยานุวัติสาร โดยการแกไขภาคผนวกใด ๆ จะไมมีผลใชบังคับ

จนกวาประเทศไทยจะใหสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร ซ่ึงถือเปน

การเตรียมความพรอมภายในของประเทศกอน 

 

ตารางท่ี ๓ ตัวอยางการขอขอยกเวนผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทของประเทศไทย ตามขอบทท่ี ๖ ของอนุสัญญามินามาตะ

วาดวยปรอท 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

แบตเตอรี่ ยกเวนแบตเตอรี่กระดุม

แบบสังกะสีออกไซดท่ีมีปรอทนอยกวา 

๒ % โดยนํ้าหนัก และแบตเตอรี่กระดุม

แบบสังกะสีอากาศท่ีมีปรอทนอยกวา 

๒% โดยน้ําหนัก 

- ๓๑ ธ.ค. ๖๓ - 

สวิตซไฟฟาและรีเลย ยกเวนสะพานไฟ

ท่ีสามารถตรวจวัดความสูญเสีย 

และความสามารถในการประจุ

สวิตซไฟฟาและรีเลย สําหรับการผลติ 

นําเขาและสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม



 

 

-๑๗- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

กระแสไฟฟาท่ีมีความถูกตองแมนยํา

สูงมาก (very high accuracy capacitance 

and loss measurement bridges) 

และสวิตซความถ่ีวิทยุท่ีมีความถ่ีสูง 

(high frequency radio frequency 

switches) และรีเลยในการติดตาม

ตรวจสอบ และเครื่องมือควบคุม 

(relays in monitoring and control 

instruments) ท่ีมีปรอทมากกวา 

๒๐ มิลลิกรัมตอสะพานสวิตซหรือรีเลย 

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดคอมแพกต 

สําหรับการใชงานท่ัวไปขนาดต่ํากวา

หรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดคอมแพกต 

สําหรับการใชงานท่ัวไปขนาดต่ํากวา

หรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัม ตอหลอด 

สําหรับการผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง 

สําหรับการใชงานท่ัวไป : 

(เอ) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงแบบแถบ 

๓ สี นอยกวา ๖๐ วัตตและมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(บี) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงชนิด

ฮาโลฟอสเฟต นอยกวาหรือเทากับ  

๔๐ วัตต และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๐ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง 

สําหรับการใชงานท่ัวไป: 

(เอ) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงแบบแถบ 

๓ สี นอยกวา ๖๐ วัตตและมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(บี) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงชนิด

ฮาโลฟอสเฟต นอยกวาหรือเทากับ 

๔๐ วัตต และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๐ มิลลิกรัมตอหลอด สําหรับการผลิต 

นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดไอปรอทความดันสูง สําหรับ

การสองสวางท่ัวไป 

หลอดไอปรอทความดันสูง สําหรับ

การสองสวางท่ัวไป สําหรับการผลิต 

นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 



 

 

-๑๘- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

หลอดฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น 

และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรด

ภายนอก (EEFL) ในจอภาพอิเล็กทรอนิกส: 

(เอ) ขนาดสัน้ (≤ ๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๓.๕ มิลลิกรัม

ตอหลอด 

(บี) ขนาดกลาง (> ๕๐๐ มิลลิเมตร 

และ ≤ ๑,๕๐๐ มิลลเิมตร) และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(ซี) ขนาดยาว (> ๑,๕๐๐ 

มิลลิเมตร) และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๓ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น 

และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรด

ภายนอก (EEFL) ในจอภาพอิเล็กทรอนิกส: 

(เอ) ขนาดสั้น (≤ ๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๓.๕ มิลลิกรัม

ตอหลอด 

(บี) ขนาดกลาง (> ๕๐๐ มิลลิเมตร 

และ ≤ ๑,๕๐๐ มิลลิเมตร) และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(ซี) ขนาดยาว (> ๑,๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๑๓ มิลลิกรัม

ตอหลอด สําหรับการผลิต นําเขา 

และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

เครื่องสําอาง (ท่ีเติมปรอทมากกวา  

๑ พีพีเอ็ม) รวมท้ังสบูผิวขาวและครีม

ผิวขาว แตไมรวมเครื่องสําอางทารอบ

ดวงตา ซ่ึงใชปรอทเปนสารกันเสีย 

ซ่ึงไมมีผลกระทบและไมมีสารกันเสียอ่ืน

ใชทดแทนได 

- ๓๑ ธ.ค. ๖๓ - 

สารเคมีปองกันและกําจัดศัตรูพืช 

สารฆาชีวภาพ และสารระงับเชื้อ 

ใชเฉพาะท่ี 

สารระงับเชื้อใชเฉพาะท่ี สําหรับ 

การผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

เครื่องมือวัดท่ีไมใชระบบอิเลคทรอนิกส 

ยกเวนเครื่องมือวัดท่ีติดตั้งในสเกล

ขนาดใหญหรือการวัดท่ีตองการ

ความแมนยําในการวัดสูงและไมมี

อุปกรณ /เครื่องมือทางเลือกท่ีเหมาะสม 

(เอ) บาโรมิเตอร 

(เอ) บาโรมิเตอร 

(บี) ไฮโกรมิเตอร 

(ซี) มาโนมิเตอร 

(ดี) เทอรโมมิเตอร และ 

(อี) เครื่องวัดความดันโลหิต 

สําหรับการผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 



 

 

-๑๙- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

(บี) ไฮโกรมิเตอร 

(ซี) มาโนมิเตอร 

(ดี) เทอรโมมิเตอร 

(อี) เครื่องวัดความดันโลหิต 

หมายเหตุ 

ผลิตภัณฑดังตอไปน้ีจะไมถูกรวมอยูในภาคผนวกน้ี: (เอ) ผลิตภัณฑท่ีจําเปนสําหรับการปองกันพลเรือนและการใชงานทางทหาร 

(บี) ผลิตภัณฑสําหรับการวิจัย การสอบเทียบเครื่องมือวัด สําหรับการใชเพ่ือเปนมาตรฐานอางอิง (ซี) สวิตซ รีเลย หลอดฟลูออเรสเซนต 

แบบแคโทดเย็น และหลอดฟลูออเรสเซนต แบบอิเล็กโทรดภายนอก สําหรับจอแสดงภาพอิเล็กทรอนิกสและอุปกรณวัด กรณีท่ีไมมี

ทางเลือก ท่ีเปนไปไดท่ีไมใชปรอทมาทดแทน (ดี) ผลิตภัณฑสําหรับใชในแนวปฏิบัติทางประเพณี หรือศาสนา และ (อี) วัคซีนท่ีมีสาร

ไทโอเมอรซอลเปนสารกันบูด 

 

๓. ตรวจสอบการรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ สําหรับขอบทท่ี ๕ กระบวนการผลิตท่ีมี

การใชปรอทหรือสารประกอบปรอท 

นอกเหนือจากผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท อนุสัญญามินามาตะฯ ยังตองการใหภาคี (๑) ยกเลิกการใชปรอท

และสารประกอบปรอทใน ๒ กระบวนการผลิต คือ การผลิตคลอร-แอลคาไล และการผลิตอะซีตับดีไฮดท่ีใชปรอท

และสารประกอบปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา และ (๒) ลดการใชปรอทและสารประกอบปรอทใน ๓ กระบวนการผลิต 

คือ การผลิตสารไวนิลคลอไรดโมโนเมอร การผลิตโซเดียมหรือโพแทสเซียม เมทิลเลตหรือเอทิลเลต และการผลิต

โพลียูรีเทนท่ีใชปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา ท้ังนี้ อนุสัญญายังโดยเปดโอกาสใหภาคีรองขอขอยกเวน (Exemption) 

ตามขอบทท่ี ๖ ไดเชนเดียวกัน ดังนั้น ผูประกอบของประเทศไทยตองตรวจสอบการรองขอขอยกเวนดังกลาวของภาคี

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) จากเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

และเปรียบเทียบกับจุดประสงคการนําเขาปรอท หากเปนการนําเขาเพ่ือใชในกระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอท

หรือสารประกอบปรอทนอกเหนือจากการควบคุมของอนุสัญญา หรือเพื่อใชในกระบวนการผลิตที่มีการใชปรอท

หรือสารประกอบปรอทตามท่ีอนุสัญญากําหนด แตมีการรองขอขอยกเวนจากภาคีผูนําเขาปรอทเรียบรอยแลว 

กรณีดังกลาวผูประกอบการสามารถสงออกปรอทไปยังภาคีผูนําเขาปรอทได 

ในกรณีตัวอยางของประเทศไทยไมมีการรองขอขอยกเวนในขอบทท่ี ๕ เนื่องจากมีขอมูลสนับสนุนวา

ประเทศไทยไมมีการใชปรอทใน ๕ กระบวนการผลิตแลว 

 

๔. ตรวจสอบการนําเขาปรอทจะถูกนําไปใชสําหรับการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก 

อนุสัญญามินามาตะฯ ตองการใหมีการลดและเลิกการใชปรอท (หากเปนไปได) สําหรับการทําเหมืองแร

ทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก เพ่ือชวยลดการปลอยและปลดปลอยปรอทสูสิ่งแวดลอมจากกิจกรรมดังกลาว ดังนั้น 

ผูประกอบการควรหลีกเลี่ยงการสงออกปรอทเพ่ือใชสําหรับกิจกรรมดังกลาว เนื่องจากประเทศภาคีท่ีมีกิจกรรมดังกลาว

ดําเนินการกิจกรรมตามแผนลดและเลิกการใชปรอทภายใตแผนปฏิบัติการระดับชาติของการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบาน

และขนาดเล็ก ตามขอบทท่ี ๗ 



 

 

-๒๐- 

ท้ังนี้ ในสวนของตัวอยางการดําเนินงานของประเทศไทย พบวาประเทศไทยมีกิจกรรมการทําเหมืองแร

ทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็กอยูในระดับต่ํากวาระดับท่ีไมมีนัยสําคัญ และกรมอุตสาหกรรมพ้ืนฐานและการเหมืองแร 

ไดออกประกาศ กระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง กําหนดวิธีการรอนแร หลักเกณฑ และวิธีการ การแจงและรับแจง

การรอนแร พ.ศ. ๒๕๖๐ ประกาศ ณ วันท่ี ๑ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๐ ขอ ๑๓ หามมิใหใชสารเคมี (รวมถึงปรอท) 

ในการรอนแร 

 

๓.๔ ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

หากประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) ไมแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ด ี

ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) หรือหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible 

government official) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ ผูประกอบการของประเทศไทยท่ีมีความประสงค

จะสงออกปรอทไปยังประเทศดังกลาวจําเปนจะตองตรวจสอบหลักเกณฑและเงื่อนไขการนําเขาปรอทของภาคี

หรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทผานเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

ตามขอ ๓.๓ ของแนวปฏิบัตินี้และประสานมายังกรมควบคุมมลพิษ เพ่ือดําเนินการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร

จากศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) ของอนุสัญญามินามาตะฯ หรือหนวยงานรับผิดชอบ 

(The responsible government official) ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) โดยมีข้ันตอนและเอกสาร

ประกอบการพิจารณา ดังนี้ 

๓.๔.๑ การประสานระหวางผูประกอบการกับกรมควบคุมมลพิษ (ศูนยประสานงานระดับชาติ) 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

ผูประกอบการประสานและมีหนังสือแจงความประสงค

จะสงออกปรอทอยางเปนทางการมายังกรมควบคุมมลพิษ 

๑) หนังสือแจงความประสงคจะสงออกปรอทท่ีลงนาม

โดยผูมีอํานาจของบริษัท พรอมท้ังระบุปริมาณปรอท

ท่ีจะสงออก ชื่อบริษัทผูนําเขา ประเทศผูนําเขา 

แหลงท่ีมาของปรอทรีไซเคิล และวัตถุประสงค 

การนําปรอทไปใชงานตองเปนไปตามท่ีอนุสัญญา

กําหนดและการรองขอขอยกเวนของประเทศ 

ผูนําเขา (ประเทศปลายทาง) นอกจากนี้ ขอให

แนบรางแบบฟอรม เอ (กรณีสงออกปรอทไปยัง

ประเทศภาคี) หรือรางแบบฟอรม บี (กรณีสงออก

ปรอทไปยังประเทศนอกภาคี) ในรูปแบบ Word 

files และ PDF files มาพรอมหนังสือฯ ดวย  

โดยจัดทําในรูป QR code  

อนึ่ง หากผูประกอบการแจงความประสงคจะสงออก

ปรอทเปนครั้งแรก ผูประกอบการจะตองจัดสง

เอกสารประกอบการพิจารณาเพ่ิมเติม ดังนี้ 



 

 

-๒๑- 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๒) สําเนาหนังสือรับรองการจดทะเบียนบริษัท/  

หางหุนสวนจํากัด 

๓) หนังสือมอบอํานาจ พรอมสําเนาบัตรประจําตัว

ประชาชนของผูมอบและผูรับมอบอํานาจ (กรณี

มอบหมายใหผูอ่ืนดําเนินการสงออกปรอทแทน) 

๔) ใบอนุญาตใหประกอบกิจการโรงงาน (ถามี) 

๕) เอกสารชี้แจงกระบวนการท่ีไดมาซ่ึงปรอทรีไซเคิล 

(ถามี) 

 

๓.๔.๒ การประสานระหวางศูนยประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขาปรอท 

(ประเทศปลายทาง) 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๑) กรมควบคุมมลพิษโดยกองจัดการกากของเสีย 

และสารอันตรายจะเสนอหนังสือแจงความประสงค

จะสงออกปรอทของผูประกอบการใหอธิบดี 

กรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน

ระดับชาติพิจารณา 

๒) กรมควบคุมมลพิษจะออกหนังสือถึงศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ โดยจะจัดสง

รางแบบฟอรม เอ (กรณีสงออกปรอทไปยังประเทศ

ภาคี) หรือรางแบบฟอรม บ ี(กรณีสงออกปรอทไป

ยังประเทศนอกภาคี) ในรูปแบบ Word files  

และ PDF files ไปพรอมกัน 

หนังสือกรมควบคุมมลพิษเพ่ือขอความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทไปยังศูนยประสานงานระดับชาติ

หรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขาปรอท 

(ประเทศปลายทาง) พรอมแนบรางแบบฟอรม เอ  

หรือ แบบฟอรม บี 

 

๓.๔.๓ การแจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหผูประกอบการและกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๑) กรมควบคุมมลพิษโดยกองจัดการกากของเสีย 

และสารอันตรายจะเสนอหนังสือแจงความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ 

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง)  

ใหอธิบดีกรมควบคุมมลพิษพิจารณา 

๑) หนังสือกรมควบคุมมลพิษถึงผูประกอบการ 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยินยอม 

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาตหิรือหนวยงานรับผิดชอบ 

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๒) หนังสือกรมควบคุมมลพิษถึงกรมโรงงานอุตสาหกรรม 



 

 

-๒๒- 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๒) กรมควบคุมมลพิษออกหนังสือ ๒ ฉบับ คือ หนังสือแจง

ผูประกอบการและหนังสือแจงกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยนิยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทจากศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผดิชอบของประเทศ 

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๓) ผูประกอบการสามารถนําหนังสือแจงความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง)  

ไปใชประกอบการพิจารณาคําขออนุญาตสงออกปรอท

จากกรมโรงงานอุตสาหกรรม ตามพระราชบัญญัติวัตถุ

อันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม ตอไป 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทจากศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศ 

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

 

ท้ังนี้ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

ดังภาพท่ี ๒ และคําแนะนําในการกรอกรายละเอียดแบบฟอรมท่ีเก่ียวของกับแหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท

ตามขอบทท่ี ๓ ของอนุสัญญามินามามาตะฯ ดังภาคผนวก   



 

 

-๒๓- 

 

 

 

 

  

แจงผูประกอบการ แจงผูประกอบการ 

เปน ไมเปน เปน ไมเปน 

ทางเลือกท่ี 2 ทางเลือกท่ี 1 ทางเลือกท่ี 2 ทางเลือกท่ี 1 

การสงออกปรอทของประเทศไทย 
ในฐานะภาคีผูสงออก 

ภาคีผูนําเขาปรอท นอกภาคีผูนําเขาปรอท 

เลือกใหความยินยอม 
เปนลายลักษณอักษร  

ตามขอ 3 (6(เอ))-แบบฟอรม เอ  
ลงนามโดย National focal point  

(แจงราย Shipment) 

เลือกแจงขอมูลทั่วไป (A general 
notification) แกสํานักเลขาธิการฯ  

ตามขอ 3 (7)-แบบฟอรม ดี  
ลงนามโดย National focal point 

(แจงครั้งเดียว) 

เลือกใหความยินยอม 
เปนลายลักษณอักษร  

ตามขอ 3(6(เอ))-แบบฟอรม บ ี 
ลงนามโดย The responsible 

government official 
(แจงราย Shipment) 

เลือกแจงขอมูลทั่วไป (A general 
notification) แกสํานักเลขาธิการฯ  

ตามขอ 3 (7)-แบบฟอรม ดี  
ลงนามโดย National focal point 

(แจงครั้งเดียว) 

ผูประกอบการสงออกมีหนังสือ 
แจงความประสงคตอ National 
focal point (กรมควบคุมมลพิษ)  

พรอมรางแบบฟอรม เอ 

กรมควบคุมมลพิษ พิจารณา 
รางแบบฟอรม เอ ตามบทบัญญํติ

อนุสัญญามินามาตะฯ 

ผูประกอบการสงออกแจงความประสงค
ตอกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

กรมโรงงานอุตสาหกรรม พิจารณา 
คําขออนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกปรอท 
ตามกระบวนการกรมศุลกากร 

ผูประกอบการสงออกแจงความประสงค
ตอกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

กรมโรงงานอุตสาหกรรม พิจารณา 
คําขออนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกปรอท 
ตามกระบวนการกรมศุลกากร 

กรมควบคุมมลพิษแจงขอ 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 
แบบฟอรม เอ ตอ National focal 

point (ภาคีผูนําเขาปรอท)  
(แจงราย Shipment) 

National focal point ใหความยินยอม
เปนลายลักษณอักษร แบบฟอรม เอ  

(แจงราย Shipment) 

กรมควบคุมมลพิษ 
แจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

แบบฟอรม เอ 

กรมควบคุมมลพิษจัดสงสําเนา
ยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหสํานัก

เลขาธิการฯ ประกอบรายงาน
ระดับชาติ ขอบทที่ 21 

ผูประกอบการ 

กรมศุลกากร 

กรมโรงงาน
อุตสาหกรรม 

พิจารณาคําขอ
อนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกมีหนังสือ 
แจงความประสงคตอ National 
focal point (กรมควบคุมมลพิษ)  

พรอมรางแบบฟอรม บี 

กรมควบคุมมลพิษ พิจารณา 
รางแบบฟอรม บ ีตามบทบัญญํติ

อนุสัญญามินามาตะฯ 

กรมควบคุมมลพิษแจงขอ 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร  
แบบฟอรม บ ีThe responsible 

government official 
(แจงราย Shipment) 

The responsible government official  
ใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 
แบบฟอรม บี (แจงราย Shipment) 

กรมควบคุมมลพิษแจง 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

แบบฟอรม บ ี

กรมควบคุมมลพิษจัดสงสําเนา
ยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหสํานัก

เลขาธิการฯ ประกอบรายงาน
ระดับชาติ ขอบทที่ 21 

ผูประกอบการ 

กรมศุลกากร 

กรมโรงงาน
อุตสาหกรรม 

พิจารณาคําขอ
อนุญาตสงออก 

ภาพท่ี ๒ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

 



-๒๔- 

 
๔. ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเกี่ยวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญามินามาตะ

วาดวยปรอท 

อนุสัญญามินามาตะฯ กําหนดใหประเทศภาคีตองรายงานขอมูลภายใตขอบทท่ี ๒๑ ตอสํานักเลขาธิการอนุสัญญา

มินามาตะฯ ๒ รูปแบบ คือ รายงานฉบับยอ (ทุก ๒ ป) และรายงานฉบับสมบูรณ (ทุก ๔ ป) ในรูปแบบออนไลน ผานเว็บไซต 

https://www.mercury convention.org ภายในเดือนธันวาคม ในการนี้ สํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ 

จะนําขอมูลของทุกภาคีไปใชประกอบ (๑) การประเมินความมีประสิทธิผลตามขอบทท่ี ๒๒ ในการปฏิบัติตาม

อนุสัญญามินามาตะฯ ของภาคีสมาชิกทั่วโลก ในรายภูมิภาคขององคการสหประชาชาติ และ (๒) การพิจารณา

โดยคณะกรรมการอนุวัติการและการปฏิบัติตามในขอบทท่ี ๑๕ เพ่ือกํากับการปฏิบัติตามพันธกรณีของภาคีสมาชิก 

การรายงานขอมูลดังกลาวของประเทศไทยดําเนินการโดยกรมควบคุมมลพิษ ซ่ึงผานความเห็นชอบจากคณะอนุกรรมการ

อนุสัญญามินามาตะฯ โดยสาระสําคัญของการรายงานขอมูลฯ ประกอบดวย สวน เอ ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับภาคีสมาชิก

และศูนยประสานงานระดับชาติ สวน บี ซ่ึงเก่ียวของกับ ๑๕ ขอบทของอนุสัญญามินามาตะฯ และครอบคลุม ๔๓ ขอคําถาม 

และสวน ซี ดี และอี เปดโอกาสใหภาคีสมาชิกแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับความทาทายในการบรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญาฯ 

รูปแบบการรายงานและการปรับปรุงรายงานท่ีเปนไปได ความคิดเห็นเพ่ิมเติมในแตละขอบทอยางอิสระตามความประสงค

ของภาคี 

ท้ังนี้ การรายงานขอมูลท่ีเก่ียวของกับการนําเขา - สงออกปรอทและสารประกอบปรอท ตามขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทาน

ปรอทและการคาปรอท ท่ีประเทศภาคีตองรายงานขอมูล คือ (๑) การระบุคลังปรอทหรือสารประกอบปรอทท่ีเกิน ๕๐ เมตริกตัน 

และแหลงอุปทานปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมปรอทหรือสารประกอบปรอทมากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป (๒) การไดรับ

ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร ท่ีตองระบุขอมูลปริมาณการสงออกปรอท (๓) ขอมูลปริมาณการนําเขาปรอทจากประเทศ

ภาคีและนอกภาคี (๔) มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติที่เกี่ยวของกับการกับเก็บชั่วคราวของปรอทอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท และ (๕) มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของกับของเสียปรอท ดังตารางท่ี ๔ 

ซ่ึงขอมูลดังกลาวจะสะทอนภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ ของประเทศไทย 

 

ตารางท่ี ๔ ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเก่ียวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญา 

มินามาตะวาดวยปรอท 

ประเด็นคําถาม ขอมูลท่ีตองจัดสง 

Article 3: Mercury supply sources and trade (ขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท) 

๑. ภาคีสมาชิกท่ีมีเหมืองแรปรอทปฐมภูมิท่ีดําเนินการ

ในอาณาเขตประเทศตน ณ วันท่ีมีอนุสัญญานี้มีผลใช

บังคับกับประเทศตน (วรรค ๓) 

ประเทศไทยไมมีการทําเหมืองแรปรอทและไมมีแหลง

ศักยภาพแรปรอทท่ีมีความคุมคาในทางเศรษฐกิจ 

๒. ภาคีสมาชิกมีเหมืองแรปรอทปฐมภูมิใด ๆ ท่ีดําเนินการ

อยูซ่ึงไมไดเปดดําเนินการ ณ วันท่ีอนุสัญญานี้มีผลใชบังคับ

กับประเทศตนภาคีสมาชิกหรือไม? (วรรค ๓ วรรค ๑๑) 

๓. ภาคีสมาชิกพยายามระบุคลังปรอทหรือสารประกอบ

ปรอทแตละรายการท่ีเกิน ๕๐ เมตริกตัน และแหลงอุปทาน

ปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมปรอทหรือสารประกอบปรอท

มากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป ซ่ึงอยูในอาณาเขตของตน

หรือไม (วรรค ๕) 

ขอมูลปริมาณการผลิตปรอทและปริมาณปรอทคงเหลือ

ในคลังสินคา 



 

 

-๒๕- 

ประเด็นคําถาม ขอมูลท่ีตองจัดสง 

๔. ภาคีสมาชิกมีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการโรงงาน

คลอร-แอลคาไลหรือไม (วรรค ๕. (b)) 

ประเทศไทยไมมีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการ

โรงงานคลอร-แอลคาไล 

๕. ภาคีสมาชิกไดรับความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษร หรืออาศัยการแจงขอมูลท่ัวไป ตามขอบทท่ี ๓ 

รวมถึงการรับรองท่ีจําเปนในการนําเขาของประเทศ 

ท่ีไมเปนภาคีสมาชิก สําหรับการสงออกปรอทท้ังหมด

จากอาณาเขตของภาคีสมาชิกในชวงเวลาท่ีรายงานหรือไม 

(วรรค ๖ วรรค ๗) 

๑. ขอมูลการสงออกปรอท 

๒. หนังสือยินยอมเปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอท

ของประเทศผูนําเขา 

๖. ภาคีสมาชิกอนุญาตใหมีการนําเขาปรอทจากประเทศ

ท่ีไมเปนภาคีสมาชิกหรือไม 

ขอมูลการนําเขาปรอทและสารประกอบปรอท 

Article 10: Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste mercury 

(ขอบทท่ี ๑๐ การกับเก็บช่ัวคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท) 

๑. ภาคีสมาชิกไดดําเนินมาตรการเพ่ือประกันวาการจัดเก็บ

ชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทท่ีไมเปนของเสีย 

ซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือการใชงานท่ีไดรับอนุญาตสําหรับ

ภาคีสมาชิกภายใตอนุสัญญานี้ไดดําเนินการในลักษณะ

ท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมหรือไม? (วรรค ๒) 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

Article 11: Mercury wastes (ขอบทท่ี ๑๑ ของเสียปรอท) 

๑. มีการนํามาตรการท่ีเหมาะสมตามขอบทท่ี ๑๑ 

วรรค ๓ ไปจัดการของเสียปรอทของภาคีสมาชิกหรือไม? 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

๒. มีสถานประกอบการสําหรับกําจัดของเสียปรอท 

หรือสารประกอบปรอทข้ันสุดทายในอาณาเขตของภาคี

สมาชิกหรือไม? 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

 

๕. ชองทางการติดตอศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) อนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

ท่ีอยู สวนสารอันตราย กองจัดการกากของเสียและสารอันตราย 

กรมควบคุมมลพิษ  

๙๒ ซอยพหลโยธิน ๗ ถนนพหลโยธิน เขตพญาไท กรุงเทพฯ ๑๐๔๐๐ 

หมายเลขโทรศัพท ๐ ๒๒๙๘ ๒๔๒๖ 

ไปรษณีอิเล็กทรอนิกส chem@pcd.go.th หรือ thmc.focalpoint@gmail.com 

-------------------------------------------------------- 

  



 

 

-๒๖- 

๖. เอกสารอางอิง 

๑) บทบัญญัติและภาคผนวกของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒) คูมือการนําเขาวัตถุอันตราย (๒๕๕๒) กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๓) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง คูมือการเก็บรักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๐ 

๔) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง การเก็บรักษาวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ 

พ.ศ. ๒๕๕๑ 

๕) พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

๖) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง บัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม 

เรื่อง บัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๗) กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๓๗) ออกตามความในพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และกฎกระทรวง 

ฉบับท่ี ๔ (พ.ศ. ๒๕๕๕) ออกตามความในพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ 

๘) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง หลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไขการแจงขอเท็จจริงของผูนําเขา

หรือผูสงออก ซ่ึงวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ (วอ./อก.๖) โดยผาน

ระบบสัญญาณคอมพิวเตอรเขากับระบบเครือขายคอมพิวเตอรของกรมโรงงานอุตสาหกรรม พ.ศ. ๒๕๕๕ 

และฉบับท่ี ๒ พ.ศ. ๒๕๕๗ 

๙) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง การใหแจงขอเท็จจริงของผูผลิต ผูนําเขา ผูสงออก หรือผูมีไวในครอบครอง

ซ่ึงวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑๐) แนวทางและข้ันตอนการพิจารณาท่ีเก่ียวของกับการข้ึนทะเบียน การผลิต นําเขา สงออก หรือมีไวในครอบครอง

ปรอทและสารประกอบปรอทภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๑) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง คูมือการเก็บรักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๐ และคูมือการเก็บ

รักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๒) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง การเก็บรักษาวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ พ.ศ. ๒๕๕๑ 

๑๓) คูมือสําหรับประชาชน: การขออนุญาตนําเขา – สงออกวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๓ และการตออายุ กรมโรงงาน

อุตสาหกรรม 

๑๔) คูมือการขออนุญาตดานวัตถุอันตราย การนิคมอุตสาหกรรมแหงประเทศไทย 

๑๕) คูมือสําหรับประชาชน: การแจงขอเท็จจริงการนําเขา – สงออกวัตถุอันตราย ตามแบบ วอ./อก.๖ (การแจง

ขอเท็จจริง) กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๖) Guidance on completing the forms required under article 3 related to trade in mercury (2017) 

Minamata Convention on Mercury 

๑๗) Guidelines on the environmentally sound interim storage of mercury other than waste mercury (2018) 

Minamata Convention on Mercury 
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ภาคผนวก Guidance on completing  

the forms required under article 3 

related to trade in mercury 
 



Guidance on completing the forms required under article 3 
related to trade in mercury 

  Part I: Guidance on the use of forms A–D 

 A. Background  

1. The present guidance has been developed to assist Parties with regard to the forms 
required under article 3 of the Minamata Convention and the registers to be maintained by the 
secretariat in accordance with paragraphs 7 and 9 of article 3. It seeks to clarify the following 
matters: 

(a) Scope of article 3, i.e., what is not covered, namely, mercury wastes (article 11) 
and products (article 4); 

(b) Which forms should be used in which circumstances and what considerations 
should be taken into account before issuing a consent; 

(c) Information to be provided in each section of the forms; 

(d) Role of the registers and how to use them; 

(e) Where to obtain the forms; 

(f) How to transmit the forms. 

2. The forms are to be used for trade in mercury, which includes mixtures of mercury with 
other substances, including alloys of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per 
cent by weight. 

3. The forms are not to be used for trade in: 

(a) Quantities of mercury to be used for laboratory-scale research or as a reference 
standard; or 

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury present in such products as  
non-mercury metals, ores or mineral products, including coal, or products derived from these 
materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or 

(c) Mercury-added products; or  

(d) Mercury wastes. 

4. Parties should consider the obligations under the Convention before giving consent for, or 
providing a general consent to, the import of mercury. Once the mercury has entered the territory 
of a Party, the Party has responsibilities under the Convention. In particular, Parties should 
undertake measures so that any import is used only for an allowed use, and is stored in an 
environmentally sound manner, or disposed of in accordance with article 11. 

 B. Which forms should be used in which circumstances? 

5. This guidance addresses the following forms: 

(a) Form for the provision of written consent by a Party to the import of mercury 
(Form A); 

(b) Form for the provision of written consent by a non-Party to the import of mercury  
(Form B); 

(c) Form for non-Party certification of the source of mercury to be exported to a Party 
(Form C) (to be used in conjunction with form A or form D, when required);  

(d) Form for general notification of consent to the import of mercury (Form D). 

6. Form A is to be completed by a Party that consents to the import of mercury either from a 
Party or from a non-Party as set out in paragraphs 6 (a) and 8 of article 3. Under paragraph 6 (a) 
of article 3, each Party “shall not allow the export of mercury except” to an importing Party that 
has provided its written consent and only for a use allowed to the importing Party under the 



Convention or for environmentally sound interim storage as set out in article 10. Under 
paragraph 8 of article 3, each Party “shall not allow the import of mercury from a non-Party to 
whom it will provide its written consent unless the non-Party has provided certification that the 
mercury is not from sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b)” of 
article 3. In both of these circumstances, form A may be used to provide the written consent for 
the importation of mercury. Form A is not necessary in cases where the importing Party has 
provided a general notification of consent in accordance with paragraph 7 of article 3. 

7. Form B is to be used by a non-Party to provide to the exporting Party its written consent 
to the import of mercury, as set out in paragraph 6 (b) of article 3. The form must be 
accompanied by a certification demonstrating that the non-Party has measures in place to ensure 
the protection of human health and the environment and to ensure its compliance with the 
provisions of articles 10 and 11; and that such mercury will be used only for a use allowed1 to a 
Party under the Convention or for environmentally sound storage as set out in article 10 of the 
Convention. Form B is not needed when a non-party has submitted a general consent notification. 

8. Form C is to be used by a non-Party from which mercury is exported to a Party to certify 
that the mercury is not from sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 
(b) of article 3 of the Convention. Paragraph 3 refers to mercury sourced from primary mercury 
mining and paragraph 5 (b) refers to measures to be taken by a Party when it determines that 
excess mercury from the decommissioning of chlor-alkali facilities is available to ensure that 
such mercury is disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound 
management referred to in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to 
recovery, recycling, reclamation, direct reuse or alternative uses. This form does not need to be 
used if the importing party has chosen to apply paragraph 9 of article 3. 

9. Form D is to be used by importing Parties or non-Parties who prefer, in accordance with 
paragraph 7 of article 3, to provide a general notification to the secretariat in lieu of the written 
consent to the exporting Party required under paragraph 6 of article 3. The general notification 
must set out any terms and conditions under which the importing Party or non-Party provides its 
consent and may be revoked at any time by the Party or non-Party submitting it. The secretariat 
is to keep a public register of all such notifications.  

 C. What information is to be provided in each section? 

10. The forms have been laid out to be, as far as possible, self-explanatory in terms of the 
information to be supplied in each section; they also provide guidance regarding the information 
to be provided. The forms are set out in appendices A–D of the present guidance. The guidance 
is presented in a format that is intended to facilitate the completion of electronic and online 
versions of forms A–D.  

 D. Role of the registers and how to use them 

11. Two registers are established under article 3. The first is the public register of all general 
notifications submitted to the secretariat by importing Parties or non-Parties as the written 
consent required by paragraph 6 of article 3. The second is the public register of notifications 
provided by Parties who, having submitted general notifications of consent under paragraph 7 of 
article 3, have decided not to apply paragraph 8 of the article.  

12. The register of general notifications is made publically available by the secretariat to 
allow exporting Parties to consult it prior to initiating exports of mercury. It will also allow an 
exporting Party to determine any terms and conditions that an importing Party or non-Party 
applies in granting its consent to import. As the notification serves as the written consent 
required by paragraph 6 of article 3, the inclusion of a Party or non-Party on the register means 

                                                 

1 Paragraph (k) of article 2 of the Convention defines “use allowed” as “any use by a Party of mercury or 
mercury compounds consistent with this Convention, including, but not limited to, uses consistent with 
Articles 3, 4, 5, 6 and 7.”  



that the exporting Party need not seek separate written consent for a specific import and may 
instead rely on the general consent indicated in the register, subject to any terms and conditions 
set by the importing country.  

13. The register of notifications by Parties that have decided not to apply paragraph 8 may be 
consulted by a non-Party. The use of Form C is not required for export from a non-Party to 
Parties listed in this register.  

 E. Where to obtain the forms 

14. The forms are available on the Minamata Convention website 
(www.mercuryconvention.org). In addition, copies of the forms will be sent electronically to all 
Parties through the national focal points designated under article 17 of the Convention. Should 
the forms be amended or updated, the new forms will also be provided to the national focal 
points. They will also be available upon request to the secretariat. 

 F. How to transmit the forms 

15. The forms providing consent to import (Forms A and B), and the form providing 
non-Party certification of the sources of mercury to be exported to a Party (Form C), are to be 
transmitted directly between Parties, using the contact information of the concerned Parties’ 
national focal points. It is recommended that the Parties concerned provide the secretariat with 
copies of these forms. 

16. In accordance with paragraph 7 of article 3, the form for providing general notification of 
consent to the import of mercury (Form D) is to be provided to the secretariat.  



Appendix A 

FORM A 

Form for the provision of written consent by a Party to the import of mercury 

(This form is not required by the Convention in cases where the importing Party has provided 
a general notification of consent in accordance with article 3, paragraph 7) 

Section A: Contact information to be provided by the importing Party  

Name of Party: 

Name of designated national focal point: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Section B: Contact information to be provided by the exporting Party or non-
Party 

Name of Party or non-Party: 

Name of designated national focal point or  
responsible government official: 

Address: 

Tel: 

Fax:  

E-mail:  

Guidance for sections A and B 

For a Party, the contact is the national focal point designated in accordance with article 17. A 
Party may in some cases have a specific contact for purposes of trade in mercury. In both of 
these cases the contact information would be made publicly available by the Secretariat. If 
neither of the above is in place, communication will be effected through the Party’s ministry of 
foreign affairs, for instance through its permanent mission in Geneva.  

In the case of non-Parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section C: Shipment information to be provided by the exporting country 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment: 

Please indicate if the mercury is from primary mercury mining: 

Please indicate if the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury 
from the decommissioning of chlor-alkali facilities:  

(If the exporting country is a non-Party, the importing Party shall also request that Form C be 
completed.) 



Guidance  

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipment to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake. 

If the mercury is sourced from primary mercury mining it may not be used for artisanal and  
small-scale gold mining but it may be used, for a limited time as set out in paragraph 4 of article 
3, for the manufacturing of mercury-added products in accordance with article 4 or in 
manufacturing processes in accordance with article 5. It may also be disposed of in accordance 
with article 11 using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse 
or alternative uses.  

If the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities the Party is to take measures to ensure that it is 
disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to 
in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling, 
reclamation, direct reuse or alternative uses. 

If the mercury is to be disposed of, the procedures for transboundary movements of waste set out 
in article 11 (3) (c) of the Convention shall be followed. In such cases this form cannot be used. 

When the exporting country is a non-Party, the importing Party shall not allow shipment where 
the mercury originates from one of these two sources, unless it has applied paragraph 9 of article 
3. 

Section D: Information to be provided by the importing Party 

What is the purpose of the import of the mercury? Please select YES or NO: 

i. Environmentally sound interim storage in accordance with article 10: 
YES  NO 

If yes, please specify the intended use if known. 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

ii. Use allowed to a Party under the Convention:  YES  NO 
If yes please specify additional details about the intended use of the mercury. 

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Guidance 

This information is to state the purpose of the import of mercury, in accordance with paragraph 6 
(a) of article 3. An indication is to be given as to whether the imported mercury is intended for 
environmentally sound interim storage in accordance with article 10 or whether it is intended for 
a use allowed to a Party under the convention. If the mercury is intended for interim storage, 
information on the intended use, if known, is to be provided. If the response to these questions is 
‘yes’, then the importing Party is asked to provide further details on the intended use. Please note 
that the source of the mercury may restrict the use allowed for the mercury under paragraph 4 
and paragraph 5 (b) of article 3 (see guidance box under Section C). 

Before issuing consent, Parties are to determine whether appropriate arrangements are in place in 
accordance with the Convention. 

Section E: Shipping information, as appropriate 



Importer 
 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 
 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail:  

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including for 
each the name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This 
provides information to the focal point or responsible government official as to who may be 
contacted should there be any queries in relation to any shipment and also allows follow-up at 
the national level with regard to the shipment.  

Section F: Indication of consent by the importing Party 

Has consent been granted? Please select GRANTED or DENIED: 

GRANTED  DENIED   

Please use the space below to indicate any conditions, additional details or relevant information.  
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________ 

Signature of importing party designated national focal point and date 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 

 

Guidance 

This should be the contact point as indicated in section A of this form. 



Appendix B 

FORM B 

Form for the provision of written consent by a non-party to the import of 
mercury 

(This form is not required by the Convention in cases where the importing non-party has 
provided a general notification of consent in accordance with article 3, paragraph 7) 

 

Section A: Contact information to be provided by the party to the Convention  

Name of party:  

Name of designated  
national focal point: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Guidance 

For a party, the contact is the national focal point designated as per article 17. A party may in 
some cases have a specific contact for purposes of trade in mercury. In both of these cases the 
contact information would be made publicly available by the secretariat. If neither of the above 
is in place, communication will be effected through the Ministry of Foreign Affairs, for instance 
through its Permanent Mission in Geneva.  

Section B: Contact information to be provided by the non-party 

Name of country:  

Name and agency of government official: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

Email: 

Guidance 

In the case of non-parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section C: Shipment information to be provided by the exporting party 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment: 

Please indicate if the mercury is from primary mercury mining: 

Please indicate if the mercury has been determined by the exporting party to be excess mercury 
from the decommissioning of chlor-alkali facilities:  



Guidance 

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipment to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake. 

If the mercury is sourced from primary mercury mining it may not be used for artisanal and  
small-scale gold mining but it may be used, for a limited time as set out in paragraph 4 of article 
3, for the manufacturing of mercury-added products in accordance with article 4 or in 
manufacturing processes in accordance with article 5. It may also be disposed of in accordance 
with article 11 using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse 
or alternative uses.  

If the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities the Party is to take measures to ensure that it is 
disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to 
in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling, 
reclamation, direct reuse or alternative uses. 

If the mercury is to be disposed of, the procedures for transboundary movements of waste set out 
in article 11 (3) (c) of the Convention shall be followed. In such cases this form cannot be used. 

Section D: Certification and information to be provided by an importing non-
Party  

Article 3, paragraph 6 (b) (i), requires certification by an importing non-Party that it has 
measures in place to ensure the protection of human health and the environment and to ensure 
compliance with articles 10 and 11 of the Convention.  

Does your country have such measures in place? Please select YES or NO. 
 

   YES  NO 

If yes, please provide appropriate documentation demonstrating such measures. 
Such documentation may include procedures, legislation, regulations or other 
measures at the national level and shall provide sufficient detail to demonstrate 
the effectiveness of such measures.  

In addition, mercury may only be exported by a Party to a non-Party for a use allowed to a 
Party under the Convention or for environmentally sound interim storage, as set out in article 10 
of the Convention.  

What is the purpose of the import of the mercury? Please select YES or NO: 

i. Environmentally sound interim storage in accordance with article 10: 
  YES  NO 

If yes, please specify the intended use if known. 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

 
ii. Use allowed to a Party under the Convention: 

  YES  NO 

 If yes, please specify additional details about the intended use of the mercury.  

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
______________________________________________________ 

 



Guidance 

The information to be provided by the importing non-Party on the use of the mercury to be 
imported is specified in paragraph 6 (b) of article 3. The first question above relates to paragraph 
6 (b) (i), which requires an importing non-Party to provide certification that it has measures in 
place to ensure the protection of human health and the environment and to ensure compliance 
with articles 10 and 11 of the Convention. If such measures, including legislation, regulations or 
other measures, are in place, the non-Party is required to provide appropriate documentation 
demonstrating that such is the case. The documentation should provide sufficient details to 
demonstrate the effectiveness of the measures.  

The second question above seeks information as to the purpose of the import of mercury, in 
accordance with paragraph 6 (b) (ii) of article 3, i.e., whether it is intended for environmentally 
sound interim storage in accordance with article 10 or whether it is intended for a use allowed to 
a Party under the convention. If the response is yes then the importing Party is asked to provide 
further details on the intended use. Please note that the source of the mercury may restrict the use 
allowed for the mercury under paragraph 4 and paragraph 5 (b) of article 3 (see guidance box for 
section C).  

Section E: Shipping information, as appropriate 

Importer 

 Name of business: 

 Address:  

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including the 
name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This provides 
information to the focal point or responsible government official as to who may be contacted 
should there be any queries in relation to the shipment and allows follow-up at the national level 
with regard to the shipment.  

Section F: Indication of consent by the importing non-Party 

Has consent been granted? Please select GRANTED or DENIED: 

GRANTED    DENIED  

  
Please use the space below to indicate any conditions, additional details or relevant information:  
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Signature of importing non-Party responsible government official and date: 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 



Guidance 

It is the responsibility of each country to determine who will serve as its responsible government 
official. This should be the same contact point as indicated in section B of this form.  



  Appendix C  

FORM C 

Form for non-Party certification of the source of mercury to be exported to a 
Party 

To be used in conjunction with form A or form D, when required  

Article 3, paragraph 8, of the Convention provides that a Party shall not allow the import of 
mercury from a non-Party to whom it will provide its written consent unless the non-Party has 
provided certification that the mercury is not from sources identified as not allowed under 
paragraph 3 or paragraph 5 (b), i.e., that it is not from primary mercury mining or mercury 
determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the decommissioning of chlor-
alkali facilities.  

Section A: Shipment information to be provided by the exporting non-Party 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment:  

Guidance 

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipments to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake.  

Section B: Shipping information, as appropriate 

Importer 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including the 
name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This provides 
information to the focal point or responsible government official as to who may be contacted 
should there be any queries in relation to the shipment, and also allows follow-up at the national 
level with regard to the shipment.  

Section C: Certification 

In accordance with article 3, paragraph 8, of the Convention, my Government certifies that the 
mercury included in the shipment described in this form is not: 



(i) From primary mercury mining; or  

(ii) Mercury determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities.  

Supporting information 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Signature of responsible government official and date 

Name: 

Title: 

Signature: 

Date: 

Guidance 

This section sets out the requirement for the Government of the exporting non-Party to provide 
certification that the mercury included in the shipment is not from sources identified as not 
allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b) of article 3, namely, primary mercury mining or 
mercury determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the decommissioning 
of chlor-alkali facilities. It allows the exporting non-Party to provide supporting information in 
relation to the certification. The responsible government official must also sign and date the 
form. The form should be signed and certified by the same official who was identified in section 
B of Form A (contact information to be provided by the exporting non-Party). 



Appendix D 

FORM D 

Form for general notification of consent to import mercury 

Article 3, paragraph 7, of the Convention provides that an exporting Party may rely on a 
general notification to the secretariat by the importing Party or non-Party as the written consent 
required by paragraph 6 of article 3. Such general notification shall set out any terms and 
conditions under which the importing Party or non-Party provides its consent. The secretariat 
maintains a public register of all such notifications. 

A notification may be revoked at any time by the Party or non-Party. A Party or non-Party that 
revokes its notification should provide a written request to the secretariat to be removed from 
the public register of general notifications and indicate the effective date of the revocation.  

Parties are reminded that provision or acceptance of a general notification according to 
paragraph 7 of article 3 addresses only the requirement for written consent for each shipment of 
mercury. It does not absolve Parties of other obligations under the Convention, in particular 
under paragraphs 6 and 8 of article 3 (see form C). 

Section A: Contact information for general notifications of consent  

Name of Party or non-Party:  

Name of designated national focal point  
or name of government agency and official: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Guidance  

For a Party, the contact is usually the national focal point designated in accordance with article 
17. In some cases, however, a Party may have a specific contact for purposes of trade in 
mercury. In both of these cases the contact information would be made publicly available by the 
Secretariat. If neither of the above is in place, communication will be effected through the 
Party’s ministry of foreign affairs, for instance through its permanent mission in Geneva.  

In the case of non-Parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section B: General notification of consent  

My Government hereby provides a general notification of consent to imports of mercury. An 
exporting Party may rely on this general notification as the written consent required by article 3, 
paragraph 6, of the Convention.  

Section C: Terms and conditions of general notification 

Please use the space below to specify any terms and conditions:  

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_________ 

Guidance 



This section provides an opportunity to specify any terms and conditions that an importing Party 
may wish to specify in connection with a general notification. It is not intended that a Party 
would specify a requirement for consent prior to import as a condition of a general notification, 
as a Party could give consent using form A without submitting a general notification.  

Section D: Certification by a non-Party (this section is not applicable to 
Parties)  

In accordance with article 3, paragraph 6, of the Convention, my Government certifies that:  

It has measures in place to ensure the protection of human health and the environment 
and to ensure its compliance with the provisions of articles 10 and 11 of the Convention. Please 
provide appropriate documentation demonstrating such measures. Such documentation may 
include procedures, legislation, regulations or other measures at the national level and shall 
provide sufficient detail to demonstrate the effectiveness of such measures; and  

The imported mercury covered by this general notification of consent will be used only 
for a use allowed to a Party under the Convention or for environmentally sound interim storage 
as set out in article 10 of the Convention. 

For uses allowed under the Convention or for environmentally sound interim storage, please 
provide information if available about the intended use of the mercury. 

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
____________ 

Guidance  

This section provides a certification by a non-Party in relation to measures in place with regard 
to the protection of human health and the environment. Certification is required to demonstrate 
the existence of such measures, which may take the form of relevant procedures, legislation or 
regulations or other measures at the national level that have been put in place. The certification 
must provide sufficient detail to demonstrate the effectiveness of such measures. A statement 
that the mercury covered by the general notification of consent will only be used for a use 
allowed under the Convention is required, and additional information about the intended use of 
the mercury is also requested.  

Signature of responsible government official and date 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 

Guidance  

It is the responsibility of each non-Party to determine who will serve as its responsible 
government official. This should be the same contact point as indicated in section A of this form.  
 



 Part II: Guidance on the use of form E 
  Guidance on completing the notification for the register of information supplied by 

Parties choosing not to apply paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on 
Mercury 

  Form E is to be used in the case where a Party chooses to apply paragraph 9 of article 3.  

FORM E 

Notification for the register of information supplied by Parties choosing not to apply 
paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on Mercury 

Name of Party: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________ 

Comprehensive export restrictions in place: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
________________________________________ 
 

Domestic measures in place to ensure environmentally sound management of imported mercury: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
________________________________________ 

Mercury imports from non-Parties: 

Country of origin Quantity imported

  

  

  

  

  

Note: if additional space is needed for any answer, please use additional pages.  

Guidance  

The notification for the register of information supplied by Parties choosing not to apply 
paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on Mercury requires that any such Party, in 
accordance with paragraph 9 of article 3, provide details of the comprehensive restrictions on the 
export of mercury that it has in place, as well as the measures that it has in place to ensure the 



environmentally sound management of imported mercury. The form also provides for the Party 
to provide information regarding mercury imported from non-Parties, including the country of 
origin and the quantity imported. This information is maintained on a public register and is 
therefore accessible. All measures in place should be described in sufficient detail.  

 


